
 

 

-๑- 

 

 

 

แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

(Written consent) กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

ภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

 

 

 

 

 

กรมควบคุมมลพิษ 

 

 

 

 

 

กันยายน ๒๕๖๕  

 



 

 

-๒- 

สารบัญ 

 หนา 

๑. หลักการและเหตุผล ๔ 

๒. บทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๕ 

 ๒.๑ บทบัญญัติหลักท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท ๕ 

 ๒.๒ บทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับการใชปรอทท่ีไดรับอนุญาตและการรองขอขอยกเวน ๗ 

 ๒.๓ บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

ของประเทศไทย 

๙ 

๓. การกาํกับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๑๑ 

 ๓.๑ การกํากับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๑๑ 

 ๓.๒ การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย ๑๔ 

 ๓.๓ การสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย ๑๔ 

 ๓.๔ ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ๒๐ 

  ๓.๔.๑ การประสานระหวางผูประกอบการกับกรมควบคุมมลพิษ (ศูนยประสานงานระดับชาติ) ๒๐ 

  ๓.๔.๒ การประสานระหวางศูนยประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขา

ปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๒๑ 

  ๓.๔.๓ การแจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหผูประกอบการและกรมโรงงานอุตสาหกรรม ๒๑ 

๔. ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเกี่ยวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญา

มินามาตะวาดวยปรอท 

๒๔ 

๕. ชองทางการติดตอศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) อนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท ๒๕ 

๖. เอกสารอางอิง ๒๖ 

๗. ภาคผนวก Guidance on completing the forms required under article 3 related to trade 

in mercury 

๒๗ 

  



 

 

-๓- 

สารบัญตาราง 

 หนา 

ตารางท่ี ๑ รายการปรอทและสารประกอบปรอทท่ีควบคุมในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖  

และบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๑๑ 

ตารางท่ี ๒ การนําเขา-สงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวย

ปรอทของประเทศไทย 

๑๕ 

ตารางท่ี ๓ ตัวอยางการขอขอยกเวนผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทของประเทศไทย ตามขอบทท่ี ๖ ของอนุสัญญา

มินามาตะวาดวยปรอท 

๑๖ 

ตารางท่ี ๔ ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเก่ียวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ 

ของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒๔ 

 

 

 

 

สารบัญภาพ 

 หนา 

ภาพท่ี ๑ สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทกับการสงออกปรอท ๑๐ 

ภาพท่ี ๒ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ๒๓ 

 

  



 

 

-๔- 

แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร (Written consent)  

กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

 
--------------------------------------------------------------- 

๑. หลักการและเหตุผล 

ประเทศไทยเขารวมเปนภาคีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท (Minamata Convention on Mercury) เม่ือวันท่ี 
๒๒ มิถุนายน ๒๕๖๐ และอนุสัญญามีผลบังคับใชกับประเทศไทยอยางเปนทางการ ตั้งแตวันท่ี ๒๐ กันยายน ๒๕๖๐ 

ซ่ึงเปนไปตามมติคณะรัฐมนตรี เม่ือวันท่ี ๒๐ มิถุนายน ๒๕๖๐ นอกจากนี้ กรมควบคุมมลพิษ กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ

และสิ่งแวดลอม ยังไดรับมอบหมายจากคณะรัฐมนตรีในคราวเดียวกันใหปฏิบัติหนาท่ีศูนยประสานงานระดับชาติ (National 
focal point) ควบคูไปกับการดําเนินงานในฐานะฝายเลขานุการคณะอนุกรรมการอนุสัญญามินามาตะฯ ซ่ึงมีองคประกอบ

ของหนวยงานภาครัฐและเอกชนท่ีเก่ียวของ ถือเปนกลไกผลักดันการปฏิบัติตามพันธกรณีของอนุสัญญาดังกลาว
ของประเทศไทย อนุสัญญาฯ นี้มีวัตถุประสงคเพ่ือปองกันสุขภาพของมนุษยและสิ่งแวดลอมจากการปลดปลอย

สูบรรยากาศและการปลอยสูดินหรือน้ําของปรอทและสารประกอบปรอทจากกิจกรรมของมนุษย ปจจุบันมีภาคีท่ัวโลก 

๑๓๗ ประเทศ (ขอมูล ณ เดือนกรกฎาคม ๒๕๖๕) 
 

สาระสําคัญของขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท ไมอนุญาตใหประเทศไทยสงออกปรอท เวนแต 
(๑) การสงออกไปยังภาคีหรือนอกภาคีท่ีใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหนําเขาปรอทแกภาคีผูสงออกปรอท 

สําหรับการสงออกปรอทในรายครั้ง (Shipment) หรือ (๒) การสงออกปรอทโดยภาคีผูสงออกปรอทตองปฏิบัติตาม

หลักเกณฑและเง่ือนไขตามกฎหมายในประเทศของภาคีและนอกภาคีผูนําเขาปรอทตามขอมูลท่ัวไป (A general 
notification) ซ่ึงแจงไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ และเผยแพรทางเว็ปไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ 

โดยดําเนินการแจงเพียงครั้งเดียวและสามารถยกเลิกไดทุกเม่ือ ท้ังนี้ แนวทางการสงออกปรอท ๒ กรณีขางตน ข้ึนอยูกับ

การตัดสินใจของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทเปนสําคัญ ในสวนของประเทศไทยกรมโรงงานอุตสาหกรรมเปนหนวยงาน
กํากับการนําเขา สงออก และการมีไวในครอบครองซ่ึงวัตถุอันตราย สนับสนุนการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ 

โดยการออกกฎหมายระดับอนุบัญญัติ เพ่ือควบคุมการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองของ “ปรอท” 

และ “สารประกอบปรอท” ภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ เปนวัตถุอันตราย ชนิดท่ี ๓ พรอมท้ังมีแนวปฏิบัติดานการจัดการ
วัตถุอันตรายท่ีเก่ียวของ ภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

 

สืบเนื่องจากกรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน (National Focal Point) ไดรับการประสานและสอบถาม

ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรจากศูนยประสานงานระดับชาติอนุสัญญามินามาตะฯ หรือหรือหนวยงาน
รับผิดชอบ (The responsible government official) ของประเทศภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขา สําหรับการสงออกปรอท

ในรายครั้ง (Shipment) และการกํากับการสงออกปรอทตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะฯ จากผูประกอบการ

สงออกปรอทภายในประเทศ จึงจัดทํา “แนวปฏิบัติในการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร (Written consent) 
กรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย ภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ” ซ่ึงมีความเชื่อมโยงกับการจัดการและการนําเขา 

สงออก และครอบครองวัตถุอันตรายของกรมโรงงานอุตสาหกรรมและกรมศุลกากร เพ่ือเสริมสรางความรูความเขาใจ

ใหกับหนวยงานและผูประกอบการท่ีเก่ียวของ สําหรับเผยแพรใหเจาหนาท่ีผูปฎิบัติงานและผูประกอบการท่ีเก่ียวของ
มีความรูความเขาใจแนวปฏิบัติดังกลาว  



 

 

-๕- 

๒. บทบัญญัตขิองอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒.๑ บทบัญญัตหิลักท่ีเกี่ยวของกับการสงออกปรอท 

ขอบทท่ี ๒ นิยามศัพท เพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี:้ 

(ดี) “ปรอท” หมายถึง ธาตุปรอท (Hg (0), CAS No. 7439-97-6) 

(อี) “สารประกอบปรอท” หมายถึง สารใด ๆ ท่ีประกอบดวยอะตอมของปรอทและอะตอมของธาตุเคมีอ่ืน ๆ 

หนึ่งอะตอมหรือมากกวา ซ่ึงสามารถแยกเปนองคประกอบท่ีแตกตางกันโดยปฏิกิริยาทางเคมีเทานั้น 

(เอฟ) “ผลิตภัณฑที่เติมปรอท” หมายถึง ผลิตภัณฑหรือสวนประกอบของผลิตภัณฑที่มีการเติมปรอท

หรือสารประกอบปรอทเขาไปอยางจงใจ 

(เค) “การใชท่ีไดรับอนุญาต” หมายถึง การใชใด ๆ ของปรอท หรือสารประกอบปรอท โดยภาคีท่ีสอดคลอง

กับอนุสัญญานี้ ใหรวมถึงแตไมจํากัดเฉพาะ การใชตามขอบทท่ี ๓, ๔, ๕, ๖ และ ๗ 

ขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท 

วรรค ๑ เพ่ือความมุงประสงคของขอบทนี้ 

(เอ) การอางอิงถึง “ปรอท” ใหรวมถึงปรอทท่ีผสมกับสารอ่ืน ๆ รวมท้ังอัลลอยดของปรอท ซ่ึงมี

ความเขมขนของปรอทไมนอยกวารอยละ ๙๕ โดยนํ้าหนัก และ 

(บี) “สารประกอบปรอท” หมายถึง เมอรคิวรี่ (I) คลอไรด (หรือท่ีรูจักกันในชื่อคาโลเมล) เมอรคิวรี่ (II) 

ออกไซด เมอรคิวรี่ (II) ซัลเฟต เมอรคิวรี่ (II) ไนเตรต ซินนาบารและเมอรคิวรี่ ซัลไฟด 

วรรค ๒ บทบัญญัติของขอนี้ตองไมนํามาใชกับ 

(เอ) ปริมาณปรอทหรือสารประกอบปรอทสําหรับการวิจัยในหองปฏิบัติการหรือใชเปนสารมาตรฐานอางอิง 

(บี) ปรอทหรือสารประกอบปรอทในปริมาณท่ีนอยมากท่ีเกิดข้ึนเองตามธรรมชาติซ่ึงมีอยูในรูป

ผลิตภัณฑตาง ๆ อาทิ โลหะท่ีไมใชปรอท สินแร หรือผลิตภัณฑแร รวมท้ัง ถานหินหรือผลิตภัณฑท่ีไดมาจากวัตถุ

เหลานั้น และปรอทในปริมาณท่ีนอยมากท่ีมีอยูในผลิตภัณฑเคมีโดยไมจงใจ หรือ 

(ซี) ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 

วรรค ๕ ใหแตละภาคี 

(เอ) พยายามระบุคลังปรอทหรือสารประกอบปรอทท่ีมีปริมาณมากกวา ๕๐ เมตริกตัน และแหลงอุปทาน

ปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมของปรอทหรือสารประกอบปรอทมากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป ท่ีตั้งอยูภายในอาณาเขต

ประเทศตน 

(บี) ดําเนินมาตรการเพ่ือประกันวา กรณีท่ีภาคีเห็นวามีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการของโรงงาน

คลอร-แอลคาไลปรากฎอยู ปรอทดังกลาวจะตองไปรับการกําจัดตามแนวทางการจัดการท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม

ตามท่ีระบุไวในวรรค ๓ (เอ) ของขอบทท่ี ๑๑ โดยใชกระบวนการซ่ึงไมนําไปสูการคืนสภาพ การแปรสภาพนํากลับ 

มาใชใหม การฟนฟูสภาพ การใชซํ้าโดยตรง หรือการใชงานอ่ืน ๆ 

วรรค ๖ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการสงออกปรอท เวนแตการสงออกไปยัง: 

(เอ) ภาคีท่ีไหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรแกผูสงออก และเพ่ือวัตถุประสงคตอไปนี้เทานั้น 

(๑) การใชท่ีภาคีผูนําเขาไดรับอนุญาตภายใตอนุสัญญานี้ หรือ (๒) การกักเก็บชั่วคราวอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม

ตามขอบทท่ี ๑๐ 



 

 

-๖- 

(บี) ประเทศท่ีไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้ท่ีไดใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรแกภาคีผูสงออก 

รวมถึงมีการรับรองซ่ึงแสดงไดวา: (๑) ประเทศท่ีไมไดเปนภาคีมีมาตรการท่ีดําเนินการอยูท่ีประกันการปกปองสุขภาพ

ของมนุษยและสิ่งแวดลอม และประกันการปฏิบัติตามขอบทท่ี ๑๐ และขอบทท่ี ๑๑ อยูแลว และ (๒) ปรอทดังกลาว

จะนําไปใชเฉพาะการใชท่ีไดอนุญาตแกภาคีใด ๆ ภายใตอนุสัญญานี้หรือเพ่ือการกักเก็บปรอทชั่วคราวอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมตามขอบทท่ี ๑๐ 

วรรค ๗ ภาคีผูสงออก อาจอาศัยขอมูลท่ัวไปท่ีไดแจงไปยังสํานักเลขาธิการจากภาคีผูนําเขาหรือจากประเทศ

ท่ีไมไดเปนภาคีอนุสัญญานี้เก่ียวกับการยินยอมเปนลายลักษณอักษรท่ีกําหนดไวในวรรค ๖ การแจงขอมูลท่ัวไปดังกลาว

ตองกําหนดหลักเกณฑและเง่ือนไขท่ีภาคีผูนําเขา หรือประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดใหความยินยอม การแจงขอมูล

สามารถยกเลิกโดยภาคีนั้น หรือประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดทุกเม่ือ สํานักเลขาธิการตองเก็บทะเบียนการแจงขอมูล

ดังกลาวท้ังหมด 

วรรค ๘ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการนําเขาปรอทจากประเทศท่ีไมไดเปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ ซ่ึงจะให

การยินยอมเปนลายลักษณอักษร เวนแตประเทศท่ีไมไดเปนภาคีไดมีเอกสารรับรองวาปรอทนั้นไมไดมาจากแหลง

ท่ีไมไดรับอนุญาต ตามวรรค ๓ หรือวรรค ๕ (บี) 

วรรค ๙ ภาคีท่ีไดแจงขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับการยินยอมตามวรรค ๗ อาจตัดสินใจไมใชวรรค ๘ เม่ือรัฐนั้นยังคงมี

ขอจํากัดโดยรวมเก่ียวกับการสงออกปรอทและมีมาตรการภายในตางๆ ท่ีมีอยูซ่ึงประกันไดวาปรอทท่ีนําเขาจะไดรับ

การจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม ภาคีนั้นตองแจงการตัดสินใจดังกลาวตอสํานักเลขาธิการ รวมท้ังตองใหขอมูล

เก่ียวกับขอปฏิบัติการสงออกและมาตรการบังคับภายในประเทศ ตลอดจนขอมูลปริมาณ และประเภทแหลงกําเนิด

ของปรอทท่ีนําเขาจากประเทศท่ีไมเปนภาคี สํานักเลขาธิการตองเก็บทะเบียนการแจงขอมูลดังกลาวท้ังหมด คณะกรรมการ

อนุวัติการและปฏิบัติตามตองทบทวนและประเมินการแจงและขอมูลสนับสนุนดังกลาว ตามขอบทท่ี ๑๕ และอาจให

ขอเสนอแนะตอท่ีประชุมรัฐภาคีตามสมควร 

วรรค ๑๑ ใหแตละภาคีบรรจุขอมูลการดําเนินการตามท่ีกําหนดไวในขอนี้ ไวในรายงานท่ีจะตองจัดสงตามขอบท

ท่ี ๒๑ 

ขอบทท่ี ๑๐ การกักเก็บช่ัวคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท 

วรรค ๑ ขอนี้ใหใชบังคับกับการกักเก็บชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทตามท่ีบัญญัติไวในขอบท

ท่ี ๓ ท่ีไมอยูภายใตความหมายของนิยามคําวาของเสียปรอทตามขอบทท่ี ๑๑ 

วรรค ๒ ใหแตละภาคีใชมาตรการเพ่ือประกันวาการกักเก็บชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทดังกลาว 

เพ่ือการใชท่ีไดรับอนุญาตแกภาคีภายใตอนุสัญญานี้ ไดดําเนินการในลักษณะท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม โดยคํานึงถึง

แนวทางใด ๆ และความสอดคลองกับขอกําหนดใด ๆ ท่ีไดรับการรับรองตามวรรค ๓ 

ขอบทท่ี ๑๑ ของเสียปรอท 

วรรค ๒ เพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ ของเสียปรอท หมายถึง สารหรือวัตถุท่ี: 

(เอ) ประกอบดวยปรอทหรือสารประกอบปรอท 

(บี) มีการเติมปรอทหรือสารประกอบปรอท หรือ 

(ซี) ปนเปอนปรอทหรือสารประกอบปรอท 



 

 

-๗- 

ในปริมาณท่ีสูงกวาระดับท่ีจะรับไดท่ีเก่ียวของ ตามท่ีกําหนดโดยท่ีประชุมรัฐภาคีโดยรวมมือกับ
หนวยงานท่ีเก่ียวของภายใตอนุสัญญาบาเซลฯ ในลักษณะท่ีสอดคลองกันท่ีถูกกําจัด หรือมีเจตนาท่ีจะกําจัด หรือตอง
กําจัดโดยบทบัญญัติของกฎหมายแหงชาติหรือโดยอนุสัญญานี้ คํานิยามนี้ไมรวมถึงเปลือกดิน หินท้ิง และกากตะกอน
จากการทําเหมืองแรยกเวนของเสียจากเหมืองแรปรอท เวนแตของเสียนั้นมีปรอทและสารประกอบปรอทเกินกวาระดับ
ท่ีจะรับไดตามท่ีกําหนดโดยท่ีประชุมรัฐภาคี 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการท่ีเหมาะสม เพ่ือใหของเสียปรอท: 
(เอ) ไดรับการจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม 
(บี) ไดรับการคืนสภาพ การแปรสภาพนํากลับมาใชใหม การฟนฟูสภาพ หรือการใชซํ้าโดยตรง 
(ซี) ตองไมถูกขนสงขามพรมแดนระหวางประเทศ เวนแตมีความมุงประสงคในการกําจัดอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมท่ีสอดคลองกับขอนี้ และอนุสัญญาบาเซลฯ 
 

๒.๒ บทบัญญัติท่ีเกี่ยวของกับการใชปรอทท่ีไดรับอนุญาตและการรองขอขอยกเวน 
ขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 
วรรค ๑ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการผลิต นําเขา หรือสงออกผลิตภัณฑที่เติมปรอท ตามที่มีรายชื่อ

ในสวนท่ี ๑ ของภาคผนวก เอ ภายหลังวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก ตามท่ีระบุไวสําหรับผลิตภัณฑนั้น เวนแตกรณีท่ีมีการระบุ
ขอยกเวนไวในภาคผนวก เอ หรือกรณีท่ีภาคีนั้นไดจดทะเบียนขอยกเวนตามขอ ๖ โดยการใชมาตรการท่ีเหมาะสม 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการสําหรับผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทดังท่ีระบุไวในสวนท่ี ๒ ของภาคผนวก เอ 
โดยใหเปนไปตามบทบัญญัติท่ีกําหนดไว 

ขอบทท่ี ๕ กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท 
วรรค ๑ กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท ตองไมรวมถึงกระบวนการท่ีมีการใชผลิตภัณฑท่ีเติม

ปรอท หรือกระบวนการผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท หรือกระบวนการจัดการของเสียท่ีมีปรอท 
วรรค ๒ ไมใหแตละภาคีอนุญาตใหมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอทในกระบวนการผลิตตามท่ีระบุไว

ในสวนท่ี ๑ ของภาคผนวก บี (การผลิตคลอร-แอลคาไล และการผลิตอะซีตับดีไฮดท่ีใชปรอทและสารประกอบปรอท
เปนตัวเรงปฏิกิริยา) หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกสําหรับแตละกระบวนการ ตามท่ีระบุไวในภาคผนวกนั้น เวนแต
กรณีท่ีภาคีไดข้ึนทะเบียนขอยกเวนตามขอบทท่ี ๖ 

วรรค ๓ ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการจํากัดการใชปรอทหรือสารประกอบปรอทในกระบวนการตามท่ีระบุไว
ในสวนท่ี ๒ ของภาคผนวก บี (การผลิตสารไวนิลคลอไรดโมโนเมอร การผลิตโซเดียมหรือโพแทสเซียม เมทิลเลต
หรือเอทิลเลต และการผลิตโพลียูรีเทนท่ีใชปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา) ใหเปนไปตามบทบัญญัติท่ีกําหนดไวนั้น 

ขอบทท่ี ๖ ขอยกเวนสําหรับภาคีเม่ือมีการรองขอ 
วรรค ๑ ภาคีหรือองคการเพ่ือบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใด อาจข้ึนทะเบียนการยกเวนหนึ่งรายการ

หรือมากกวา จากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกตามภาคผนวก เอ และภาคผนวก บี ซ่ึงตอไปนี้ภายหลังจะเรียกวา “การยกเวน” 
โดยแจงตอสํานักเลขาธิการเปนลายลักษณอักษร 

(เอ) เม่ือเขาเปนภาคีของอนุสัญญานี้ หรือ 
(บี) อยางชาไมเกินวันท่ีขอแกไขมีผลใชบังคับกับภาคี ในกรณีท่ีผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทใด ๆ ไดรับ

การเพ่ิมเติมไวในขอแกไขภาคผนวก เอ หรือกระบวนการผลิตใด ๆ ท่ีมีปรอทไดรับการเพ่ิมเติมไวในขอแกไข
ภาคผนวก บ ีการข้ึนทะเบียนดังกลาวใด ๆ ตองระบุคําอธิบายถึงความจําเปนของภาคีในการยกเวนนั้น 



 

 

-๘- 

วรรค ๒ ใหข้ึนทะเบียนขอยกเวนไดท้ังสําหรับรายการภาคผนวก เอ หรือ บี หรือสําหรับรายการยอยท่ีกําหนด
โดยรัฐ หรือองคการเพ่ือบูรณาการทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใด ๆ 

วรรค ๓ แตละภาคีท่ีมีขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวาตองรับการบรรจุไวในทะเบียนสํานักเลขาธิการ 
ตองจัดทํา และดูแลรักษาทะเบียบ และเปดเผยทะเบียนนั้นตอสาธารณะ 

วรรค ๔ ทะเบียนตองประกอบดวย 
(เอ) รายชื่อของภาคีท่ีมีขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวา 
(บี) ขอยกเวนหนึ่งรายการหรือมากกวาท่ีแตละภาคีไดข้ึนทะเบียนไว และ 
(ซี) วันสิ้นสุดของแตละขอยกเวน 

วรรค ๕ ใหขอยกเวนท้ังหมดตามวรรคหนึ่งสิ้นสุดลงเม่ือครบหาปนับจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกใชท่ีเก่ียวของ
ตามท่ีระบุไวในภาคผนวก เอ หรือ บี เวนแตภาคีไดระบุระยะเวลาท่ีสั้นกวาในทะเบียน 

วรรค ๖ เม่ือภาคีไดรองขอ ท่ีประชุมรัฐภาคี อาจตัดสินใจขยายระยะเวลาอีก ๕ ป เวนแตภาคีรองขอระยะเวลา
ท่ีสั้นกวา ในการกําหนดขอตัดสินใจของตน ท่ีประชุมรัฐภาคีตองคํานึงถึง: 

(เอ) รายงานจากภาคีท่ีแสดงเหตุผลความจําเปนในการขอขยายระยะเวลาการยกเวนและระบุกิจกรรม
ท่ีไดดําเนินการไปแลว และวางแผนไวเพ่ือยุติความตองการในการขอยกเวนโดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได 

(บี) ขอมูลท่ีมีอยู ซ่ึงรวมถึงขอมูลเก่ียวกับความมีอยูของผลิตภัณฑและกระบวนการอ่ืน ๆ ท่ีปราศจาก
ปรอท หรือผลิตภัณฑ หรือกระบวนการนั้น ท่ีมีการใชปรอทในปริมาณท่ีนอยกวาการใชท่ีไดรับยกเวน 

(ซี) กิจกรรมท่ีไดวางแผนหรือท่ีกําลังอยูระหวางการดําเนินการ เพ่ือหาวิธีการกักเก็บปรอท และกําจัด
ของเสียปรอทอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม 

การยกเวนอาจถูกขยายไดเพียงครั้งเดียว ตอหนึ่งผลิตภัณฑ ตอวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 
วรรค ๗ ภาคีอาจขอถอนเม่ือใดก็ได การยกเวนโดยแจงไปยังสํานักเลขาธิการเปนลายลักษณอักษรใหการถอน

การยกเวนมีผลในวันท่ีระบุไวในหนังสือนั้น 

วรรค ๘ ไมวาบทบัญญัติในวรรคหนึ่งจะบัญญัติประการใด รัฐหรือองคการเพ่ือการบูรณาการทางเศรษฐกิจ

ระดับภูมิภาคไมอาจข้ึนทะเบียนขอยกเวนหลังจาก ๕ ป นับจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกใชผลิตภัณฑหรือกระบวนการ

ท่ีเก่ียวของ ตามท่ีระบุไวในภาคผนวก เอ หรือ บี เวนแตภาคึหนึ่งหรือมากกวายังคงไดข้ึนทะเบียนขอยกเวนในผลิตภัณฑ

หรือกระบวนการดังกลาวท่ีไดรับการขยายตามวรรค ๖ ในกรณีเชนวานั้น รัฐหรือองคการเพ่ือการบูรณาการทางเศรษฐกิจ

ระดับภูมิภาคอาจข้ึนทะเบียนขอยกเวนในผลิตภัณฑหรือกระบวนการดังกลาว ตามเวลาท่ีระบุไวในวรรคหนึ่ง (เอ) หรือ (บี) 

ซ่ึงตองสิ้นสุดลงเม่ือพนกําหนด ๑๐ ป หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิกท่ีเก่ียวของ 

วรรค ๙ ภาคีไมอาจมีขอยกเวนใหมีผลใชบังคับเม่ือเวลาใด ๆ หลังจาก ๑๐ ป หลังจากวันท่ีกําหนดใหมีการเลิก

สําหรับผลิตภัณฑหรือกระบวนการตามท่ีระบุไดไวในภาคผนวก เอ หรือ บี 

ขอบทท่ี ๗ การทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก 

วรรค ๒ ใหแตละภาคีท่ีมีการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็กและกระบวนการท่ีเก่ียวของตามขอนี้

ภายในอาณาเขตของประเทศตนตองดําเนินการลด และเลิกหากเปนไปไดในการใชปรอทและสารประกอบปรอท 

รวมท้ังในการลดและเลิกหากเปนไปไดในการปลดปลอยและการปลอยของปรอทสูสิ่งแวดลอมจากการทําเหมืองแร

และกระบวนการดังกลาว 

 

  



 

 

-๙- 

๒.๓ บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ขอบทท่ี ๑๕ คณะกรรมการอนุวัติการและการปฏิบัติตาม 

วรรค ๑ กลไก รวมท้ังคณะกรรมการฯ ในฐานะองคกรยอยของท่ีประชุมรัฐภาคี ท่ีถูกจัดตั้งเพ่ือสงเสริมการนําไป

ปฏิบัติและการทบทวนการปฏิบัติตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ กลไกซ่ึงรวมถึงคณะกรรมการฯ จะตองชวยอํานวย 

ความสะดวกโดยท่ัวไป และโดยเฉพาะอยางยิ่งจะตองใหความสนใจไปยังขีดความสามารถระดับชาติท่ีเก่ียวของและสภาวการณ

ประเทศของภาคี 

วรรค ๔ คณะกรรมการฯ อาจพิจารณาในประเด็นพ้ืนฐานของ: 

(เอ) การจัดสงหนังสือเปนลายลักษณอักษรจากภาคีตามกฎระเบียบของภาคีนั้น ๆ 

(บี) รายงานระดับชาติตามขอบทท่ี ๒๑ 

ขอบทท่ี ๑๗ การแลกเปล่ียนขอมูล 

วรรค ๔ แตละภาคีจะตองแตงตั้งศูนยประสานงานระดับชาติเพ่ือการแลกเปลี่ยนขอมูลภายใตอนุสัญญานี้ 

รวมท้ังใหขอมูลเก่ียวกับการยินยอมจากภาคีผูนําเขาภายใตขอบทท่ี ๓ 

ขอบทท่ี ๒๑ การรายงานขอมูล 

วรรค ๑ แตละภาคีจะตองรายงานตอท่ีประชุมรัฐภาคีผานสํานักเลขาธิการเก่ียวกับมาตรการตาง ๆ ท่ีได

ดําเนินการตามบทบัญญัติของอนุสัญญานี้ และประสิทธิผลของมาตรการดังกลาวและความทาทายในการบรรลุ

วัตถุประสงคอนุสัญญา 

วรรค ๒ แตละภาคีจะตองรวบรวมขอมูลไวในรายงานตามท่ีระบุไวในขอบทท่ี ๓, ๕, ๗, ๘ และ ๙ ของอนสุัญญานี ้

ขอบทท่ี ๒๒ การประเมินความมีประสิทธผิล 

วรรค ๓ การประเมินจะตองถูกจัดทําข้ึนบนพ้ืนฐานของขอมูลทางดานวิทยาศาสตร สิ่งแวดลอม วิชาการ 

การเงิน และเศรษฐศาสตรท่ีมีอยู รวมถึง 

(บี) รายงานตองจัดสงตามขอบทท่ี ๒๑ 

(ซี) ขอมูลและขอเสนอแนะท่ีไดจัดทําไวตามขอบทท่ี ๑๕ 

สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะฯ ท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท ดังภาพท่ี ๑ 



 

 

-๑๐- 

 
 

 
 

บทบัญญัติหลักท่ีเก่ียวของกับการสงออกปรอท 
 

 

บทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับการใชปรอทท่ีไดรับ
อนุญาตและการรองขอขอยกเวน 

 
 

บทบัญญัติท่ีจะสงผลตอภาพรวมการปฏิบัติตาม
พันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ ของประเทศไทย 

 

ภาพท่ี ๑ สรุปความเชื่อมโยงของบทบัญญัติของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทกับการสงออกปรอท 



 

 

-๑๑- 

๓. การกํากับการสงออกปรอทของประเทศไทย ตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 
๓.๑ การควบคุมการสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ 

ประเทศไทยควบคุมปรอทและสารประกอบปรอทภายใตอนุสัญญามินามาตะฯ ตามขอบทท่ี ๒ นิยามศัพท 
และขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท ไวในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และบัญชีรายชื่อวัตถุ
อันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ ภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ ดังตารางท่ี ๑ เพ่ือควบคุมการผลิต 
นําเขา สงออก และมีไวในครอบครองของปรอทและสารประกอบปรอทตองปฏิบัติตามหลักเกณฑและวิธีการท่ีกําหนด 

สารประกอบปรอทภายใตความรับผิดชอบของสํานักงานคณะกรรมการอาหารและยาและกรมวิชาการเกษตร
ถูกกําหนดเปนวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๔ หามการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองแลว ดังนั้น 
แนวปฏิบัติฯ นี้จึงใชเฉพาะกับปรอทและสารประกอบปรอทท่ีเปนวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๓ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรม
รับผิดชอบ ซ่ึงการผลิต การนําเขา การสงออก หรือการมีไวในครอบครองตองไดรับใบอนุญาต ท้ังนี้ ผูประกอบการ
สามารถดําเนินการยื่นคําขออนุญาตกับกรมโรงงานอุตสาหกรรมกอนการนําเขา สงออก หรือมีไวในครอบครอง 
รวมท้ังจัดเก็บวัตถุอันตรายอยางเหมาะสมตามแนวปฏิบัติของบุคลากรเฉพาะ (บฉ.) ซ่ึงเปนผูรับผิดชอบความปลอดภัย
ของการเก็บรักษาวัตถุอันตรายตามขอกําหนดของกรมโรงงานอุตสาหกรรม ซ่ึงท้ังหมดนี้อยูภายใตพระราชบัญญัติ
วัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

 

ตารางท่ี ๑ รายการปรอทและสารประกอบปรอทท่ีควบคุมในบัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และบัญชีรายชื่อ
วัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

บัญชีรายช่ือวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ 

บัญชี ๔ ท่ีสํานักงานคณะกรรมการอาหารและยา 

บัญชี ๔.๑ รายช่ือสารควบคุม 

๖๗ ได (ฟนิลเมอรคิวรี) โดเดซีนิลซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl 

succinate] หรือ 

ได (ฟนิลเมอรคิวรี) โดเดซีนิล-3-ซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl-3-succinate] 

27236-65-3 ๔ - 

๑๔๖ ฟนิลเมอรคิวรีอะซิเตต 

(phenylmercury acetate)  

62-38-4 ๔ - 

บัญชี ๔.๒ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๑๔ สารประกอบของปรอท (mercury 

compounds) 

- ๔ ในผลิตภัณฑท่ีใช 

ในบานเรือน 

หรือทางสาธารณสุข 

ท่ีนํามาใชเพ่ือประโยชน

แกการระงับ ปองกัน 



 

 

-๑๒- 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

ควบคุม ไล กําจัดแมลง 

กําจัดเชื้อราและสัตวอ่ืน 

บัญชี ๕ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

บัญชี ๕.๑ รายช่ือสารควบคุม 

๑๖๕ ได (ฟนิลเมอคิวรี) โดเดซีนิลซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl 

succinate] หรือ 

ได (ฟนิลเมอคิวรี) โดเดซีนิล-3-ซัคซิเนต 

[di (phenylmercury) dodecenyl-3-succinate] 

27236-65-3 ๔ - 

๓๑๐ ฟนิลเมอรคิวรีอะซิเตต 

(phenylmercury acetate) 

62-38-4 ๔ - 

๓๓๔ เมอรคิวรี (II) คลอไรด [mercury (II) 

chloride] 

7487-94-7 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๕ เมอรคิวรี (II) โครเมต [mercury (II) 

chromate] 

13444-75-2 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๖ เมอรคิวรี (II) ซัลไฟด [mercury (II) 

sulfide] 

1344-48-5 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๗ เมอรคิวรี (II) ไทโอไซยาเนต [mercury 

(II) thiocyanate] 

592-85-8 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 



 

 

-๑๓- 

ลําดับท่ี ช่ือวัตถุอันตราย CAS No. ชนิด 

วัตถุอันตราย 

เง่ือนไข 

๓๓๘ เมอรคิวรี (II) ออกไซด [mercury (II) oxide] 21908-53-2 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

๓๓๙ เมอรคิวรีหรือ ปรอท (mercury) 7439-97-6 ๓ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของสํานักงาน

คณะกรรมการอาหาร

และยา 

บัญชี ๕.๔ กลุมสารอ่ืน ๆ 

๘ ถานประจุไฟแบบแหง (dry cell batteries)  

ท่ีมีองคประกอบของปรอทและแคดเมียม 

- ๔ - 

บัญชีรายช่ือวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

บัญชี ๑ ท่ีกรมวิชาการเกษตรรับผิดชอบ 

บัญชี ๑.๒ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๗ สารประกอบปรอท (mercury compounds) - ๔ เวนแตในสวนท่ีอยูใน

ความรับผิดชอบ 

ของกรมโรงงาน

อุตสาหกรรม 

บัญชี ๕ ท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ 

บัญชี ๕.๑ รายช่ือกลุมสารควบคุม 

๕๑๒ เมอรคิวรี (I) คลอไรด [mercury (I) chloride] 10112-91-1 ๓ - 

๕๑๓ เมอรคิวรี (II) ซัลเฟต [mercury (II) sulfate] 7783-35-9 ๓ - 

๕๑๔ เมอรคิวรี (II) ไนเตรต [mercury (II) nitrate] 7783-34-8 

10045-94-0 

๓ - 

บัญชี ๕.๔ กลุมสารอ่ืน ๆ 

๑๑ สารประกอบปรอท (mercury compounds) - ๓ เฉพาะท่ีนําไปใช 

ในหองปฏิบัติการ 
 

  



 

 

-๑๔- 

๓.๒ การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ประเทศไทยโดยกรมควบคุมมลพิษเลือกแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ดี (ดําเนินการ

เพียงครั้งเดียว) ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญา 

มินามาตะฯ เพ่ือใชเปนขอมูลแสดงการยินยอมใหมีการนําเขาปรอทและสารประกอบปรอท ตามหลักเกณฑและเง่ือนไข

ท่ีตองรับประกันไดวาปรอทและสารประกอบปรอทท่ีนําเขาท้ังจากภาคีหรือนอกภาคี (ประเทศตนทาง) มีการจัดการ

อยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม นอกจากนี้ ประเทศไทยยังไดแจงขอปฏิบัติและมาตรการบังคับภายในประเทศท่ีเก่ียวของ 

ตลอดจนขอมูลปริมาณปรอทและสารประกอบปรอทท่ีนําเขาจากนอกภาคี (ประเทศตนทาง) ตามแบบฟอรม อี ไปยังสํานัก

เลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ ดังนั้น การนําเขาปรอทและสารประกอบปรอทของประเทศไทยท้ังจากภาคีหรือนอกภาคี 

จึงดําเนินการภายใตพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และที่แกไขเพิ่มเติม ซึ่งกรมโรงงานอุตสาหกรรม

เปนหนวยงานผูรับผิดชอบโดยตรง และไมตองผานการพิจารณาของกรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน

อนุสัญญามินามาตะฯ ดังตารางท่ี ๒ 

 

๓.๓ การสงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ผูประกอบการของประเทศไทยในฐานะภาคีผูสงออกปรอทจะตองตรวจสอบหลักเกณฑและเง่ือนไขการนําเขา

ปรอทของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทผานเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

คือ (๑) การเลือกแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตอสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ หรือการใหความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรสําหรับการนําเขาปรอทรายครั้ง (Shipment) ตามขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท 

(๒) การรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ (สําหรับขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท และขอบทท่ี ๕ 

กระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอทหรือสารประกอบปรอท) และ (๓) การลดและเลิกการใชปรอทสําหรับการทํา

เหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก ตามขอบทท่ี ๗ ตามรายละเอียดดังนี้ 

๑. ตรวจสอบการแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ดี ของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขา

ปรอท (ประเทศปลายทาง) ท่ีระบุหลักเกณฑและเง่ือนไขเพ่ือรับประกันวาปรอทและสารประกอบปรอทท่ีจะนําเขา

ตองมีการจัดการอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) 

หรือหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible government official) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ 

และเผยแพรในเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) ทั้งนี้ หากพบวา

มีการแจงขอมูลดังกลาวของภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทแลว ผูประกอบการของประเทศไทยสามารถดําเนินการ

สงออกปรอทตามหลักเกณฑและเง่ือนไขท่ีระบุไว และปฏิบัติตามกฎระเบียบและแนวปฏิบัติของการสงออกวัตถุอันตราย

ของกรมโรงงานอุตสาหกรรมและกรมศุลกากร โดยไมตองประสานมายังกรมควบคุมมลพิษ 

หากตรวจสอบแลวไมพบวาภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) มีการจัดสงแบบฟอรม ดี 

แสดงวาภาคีหรือนอกภาคีผูนําเขาดังกลาวเลือกใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษรสําหรับการนําเขาปรอทรายครั้ง 

(Shipment) กรณีดังกลาวผูประกอบการจะตองประสานมายังกรมควบคุมมลพิษและตองปฏิบัติตามข้ันตอนการขอ

ความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทยในขอ ๓.๔ ของแนวปฏิบัตินี้ เพ่ือขอความยินยอม

เปนลายลักษณอักษร ตามแบบฟอรม เอ (กรณีผูนําเขาปรอทเปนภาคี) ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ 



 

 

-๑๕- 

(National focal point) สําหรับการจัดสงปรอทในแตละครั้ง (Shipment) พรอมท้ังระบุวัตถุประสงคการนําปรอท

ไปใชตามท่ีไดรับอนุญาตภายใตอนุสัญญา และมีการกักเก็บชั่วคราวอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอม หรือตามแบบฟอรม บี 

(กรณีผูนําเขาปรอทอยูนอกภาคี) ซ่ึงลงนามโดยหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible government official) 

สําหรับการจัดสงสินคาในแตละครั้ง (Shipment) พรอมท้ังระบุมาตรการท่ีดําเนินการอยูท่ีประกันการปกปองสุขภาพ

ของมนุษยและสิ่งแวดลอม และประกันวามีการกักเก็บชั่วคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมและมีการจัดการ

ของเสียปรอท ตามขอบทท่ี ๑๐ และ ๑๑ รวมถึงระบุวัตถุประสงคการนําปรอทไปใชภายใตบทบัญญัติของอนุสัญญา

เทานั้น ดังตารางท่ี ๒ 

 

ตารางท่ี ๒ การนําเขา-สงออกปรอทและสารประกอบปรอทภายใตพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอทของประเทศไทย 

ประเทศ

นําเขา 

(ปลายทาง) 

ประเทศ

สงออก 

(ตนทาง) 

เอกสารท่ีเกี่ยวของ 

การใหความยินยอม 

โดยประเทศนําเขา 

(ปลายทาง) 

ภาคี 
ภาคี 

(ไทย) 

แบบฟอรม เอ (แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 
ศูนยประสานงานระดับชาต ิ

แบบฟอรม ดี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 

นอกภาคี 
แบบฟอรม บ ี(แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 

หนวยงานท่ีรับผิดชอบ 
แบบฟอรม ดี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 

ภาคี 

(ไทย) 
นอกภาคี 

แบบฟอรม เอ และ ซี (แจงทุกครั้งของการจัดสงปรอท) 
ศูนยประสานงานระดับชาต ิ

แบบฟอรม ดี และ อี (แจงครั้งเดียวไปยังสํานักเลขาธิการฯ) 
หมายเหตุ แบบฟอรม เอ: การยินยอมเปนลายลักษณอักษรสาํหรับภาคีท่ีจะนําเขาปรอท 

แบบฟอรม บี: การยินยอมเปนลายลักษณอักษรสาํหรับประเทศนําเขาท่ีไมไดเปนภาคี 

แบบฟอรม ซ:ี การรับรองแหลงท่ีมาของปรอท สาํหรับประเทศท่ีไมไดเปนภาค ี

แบบฟอรม ดี: การแจงขอมูลท่ัวไปเพ่ือแสดงการยินยอมใหมีการนําเขาปรอท 

แบบฟอรม อี: การแจงการลงทะเบียนขอมูลสําหรบัภาคีท่ีเลือกไมใชวรรค ๘ ของขอบทท่ี ๓ ของอนุสัญญามินามาตะฯ 

 

๒. ตรวจสอบการรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ สําหรับขอบทท่ี ๔ ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท 

แมวาอนุสัญญามินามาตะฯ ตองการใหภาคีลดและเลิกการใชปรอทในผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทบางรายการ 

แตยังเปดโอกาสใหภาคีสามารถรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ หากยังตองการระยะเวลาในการปรับตัว

ภายในประเทศอีก ๕ ป นับจากวันท่ีระบุใหยกเลิกการผลิต นําเขา และสงออก และอาจพิจารณารองขอขอยกเวนเพ่ิมเติม

ไดอีกไมเกิน ๕ ป พรอมระบุเหตุผลความจําเปนในแตละรายการของผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท ดังนั้น ผูประกอบการ

ตองตรวจสอบการรองขอขอยกเวนดังกลาวของภาคีผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) จากเว็บไซตของอนุสัญญา

มินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) เปรียบเทียบกับจุดประสงคการนําเขาปรอท หากเปนการนําเขา

เพ่ือใชผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทนอกเหนือจากการควบคุมของอนุสัญญา หรือเพ่ือใชผลิตผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทตามท่ี

อนุสัญญากําหนด แตมีการรองขอขอยกเวนจากภาคีผูนําเขาปรอทเรียบรอยแลว กรณีดังกลาวผูประกอบการสามารถ

สงออกปรอทไปยังภาคีผูนําเขาปรอทได 



 

 

-๑๖- 

ในการนี้ ยกตัวอยางกรณีประเทศไทย ในซ่ึงชวงแรกเริ่มการปฏิบัติตามพันธกรณีของอนุสัญญามินามาตะฯ 

มีรายการผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทตามภาคผนวก เอ สวนท่ี ๑ ท้ังสิ้น ๙ รายการ ซ่ึงกําหนดวันยกเลิกการผลิต นําเขา  

และสงออกภายในป ๒๕๖๓ (ค.ศ. ๒๐๒๐) ประกอบดวย (๑) แบตเตอรี่ (๒) สวิตซไฟฟาและรีเลย (๓) หลอดฟลูออเรสเซนต

ชนิดคอมแพกต (๔) หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง (๕) หลอดปรอทความดันไอสูง (๖) หลอด Cold-Cathode 

Fluorescent Lamps (CCFL) และหลอด External Electrode Fluorescent Lamp (EEFL) (๗) เครือ่งสําอาง รวมท้ังสบู

และครีมผิวขาว (๘)สารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตว สารฆาชีวภาพและยาฆาเชื้อ และ (๙) เครื่องมือวัดท่ีไมใช

ระบบอิเล็กทรอนิกส อาทิ บาโรมิเตอร ไฮโกรมิเตอร เทอรโมมิเตอร และเครื่องมือวัดความดันโลหิต ในการนี้ ประเทศไทย

ในฐานะภาคีรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ ขอยกเวนสําหรับภาคีเม่ือมีการรองขอ อีก ๕ ป จนถึงป ๒๕๖๘ 

(ค.ศ. ๒๐๒๕) ไปพรอมกับการจัดสงภาคยานุวัติสาร จํานวน ๗ รายการ ดังตารางท่ี ๓ 

นอกจากนี้ การประชุมรัฐภาคีอนุสัญญามินามาตะฯ สมัยท่ี ๔ ยังเห็นชอบใหมีการแกไขภาคผนวก เอ 

(ผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท) สวนท่ี ๑ โดยใหเพ่ิมรายการผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท ๘ รายการ ซ่ึงกําหนดวันยกเลิกการผลิต 

นําเขา และสงออกภายในป ๒๕๖๘ (ค.ศ. ๒๐๒๕) คือ (๑) หลอดฟลูออเรสเซนต ชนิดคอมแพกต แบบบัลลาสตภายใน 

สําหรับการใชงานท่ัวไป ขนาดต่ํากวาหรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอทบรรจุไมเกิน ๕ มิลลิกรัมตอหลอด (๒) หลอด

ฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรดภายนอก ทุกขนาด สวนจอแสดงผล

อิเล็กทรอนิกส ไมรวมอยูในรายการขางตน (๓) เครื่องมือท่ีใชในการตรวจวัดแรงตึงเครียดท่ีใชในการวัดการเปลี่ยนแปลง

ปริมาตรภายในรางกาย (๔) ทรานสดิวเซอร ตัวสงสัญญาณ และเซ็นเซอรวัดความดันสําหรับของเหลว (๕) ปมสุญญากาศ

ท่ีมีปรอท (๖) ถวงลอและตุมน้ําหนักลอ (๗) ฟลมและกระดาษถายภาพ และ (๘) จรวดสําหรับดาวเทียมและยานอวกาศ 

ซ่ึงประเทศไทยสงวนสิทธิตามขอบทท่ี ๓๐ วรรค ๕ ในภาคยานุวัติสาร โดยการแกไขภาคผนวกใด ๆ จะไมมีผลใชบังคับ

จนกวาประเทศไทยจะใหสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร ซ่ึงถือเปน

การเตรียมความพรอมภายในของประเทศกอน 

 

ตารางท่ี ๓ ตัวอยางการขอขอยกเวนผลิตภัณฑท่ีเติมปรอทของประเทศไทย ตามขอบทท่ี ๖ ของอนุสัญญามินามาตะ

วาดวยปรอท 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

แบตเตอรี่ ยกเวนแบตเตอรี่กระดุม

แบบสังกะสีออกไซดท่ีมีปรอทนอยกวา 

๒ % โดยนํ้าหนัก และแบตเตอรี่กระดุม

แบบสังกะสีอากาศท่ีมีปรอทนอยกวา 

๒% โดยน้ําหนัก 

- ๓๑ ธ.ค. ๖๓ - 

สวิตซไฟฟาและรีเลย ยกเวนสะพานไฟ

ท่ีสามารถตรวจวัดความสูญเสีย 

และความสามารถในการประจุ

สวิตซไฟฟาและรีเลย สําหรับการผลติ 

นําเขาและสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม



 

 

-๑๗- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

กระแสไฟฟาท่ีมีความถูกตองแมนยํา

สูงมาก (very high accuracy capacitance 

and loss measurement bridges) 

และสวิตซความถ่ีวิทยุท่ีมีความถ่ีสูง 

(high frequency radio frequency 

switches) และรีเลยในการติดตาม

ตรวจสอบ และเครื่องมือควบคุม 

(relays in monitoring and control 

instruments) ท่ีมีปรอทมากกวา 

๒๐ มิลลิกรัมตอสะพานสวิตซหรือรีเลย 

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดคอมแพกต 

สําหรับการใชงานท่ัวไปขนาดต่ํากวา

หรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดคอมแพกต 

สําหรับการใชงานท่ัวไปขนาดต่ํากวา

หรือเทากับ ๓๐ วัตต และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัม ตอหลอด 

สําหรับการผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง 

สําหรับการใชงานท่ัวไป : 

(เอ) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงแบบแถบ 

๓ สี นอยกวา ๖๐ วัตตและมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(บี) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงชนิด

ฮาโลฟอสเฟต นอยกวาหรือเทากับ  

๔๐ วัตต และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๐ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตชนิดตรง 

สําหรับการใชงานท่ัวไป: 

(เอ) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงแบบแถบ 

๓ สี นอยกวา ๖๐ วัตตและมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(บี) หลอดท่ีใชสารเรืองแสงชนิด

ฮาโลฟอสเฟต นอยกวาหรือเทากับ 

๔๐ วัตต และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๐ มิลลิกรัมตอหลอด สําหรับการผลิต 

นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

หลอดไอปรอทความดันสูง สําหรับ

การสองสวางท่ัวไป 

หลอดไอปรอทความดันสูง สําหรับ

การสองสวางท่ัวไป สําหรับการผลิต 

นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 



 

 

-๑๘- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

หลอดฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น 

และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรด

ภายนอก (EEFL) ในจอภาพอิเล็กทรอนิกส: 

(เอ) ขนาดสัน้ (≤ ๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๓.๕ มิลลิกรัม

ตอหลอด 

(บี) ขนาดกลาง (> ๕๐๐ มิลลิเมตร 

และ ≤ ๑,๕๐๐ มิลลเิมตร) และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(ซี) ขนาดยาว (> ๑,๕๐๐ 

มิลลิเมตร) และมีปรอทบรรจุมากกวา 

๑๓ มิลลิกรัมตอหลอด 

หลอดฟลูออเรสเซนตแบบแคโทดเย็น 

และหลอดฟลูออเรสเซนตแบบอิเล็กโทรด

ภายนอก (EEFL) ในจอภาพอิเล็กทรอนิกส: 

(เอ) ขนาดสั้น (≤ ๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๓.๕ มิลลิกรัม

ตอหลอด 

(บี) ขนาดกลาง (> ๕๐๐ มิลลิเมตร 

และ ≤ ๑,๕๐๐ มิลลิเมตร) และมีปรอท

บรรจุมากกวา ๕ มิลลิกรัมตอหลอด 

(ซี) ขนาดยาว (> ๑,๕๐๐ มิลลิเมตร) 

และมีปรอทบรรจุมากกวา ๑๓ มิลลิกรัม

ตอหลอด สําหรับการผลิต นําเขา 

และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

เครื่องสําอาง (ท่ีเติมปรอทมากกวา  

๑ พีพีเอ็ม) รวมท้ังสบูผิวขาวและครีม

ผิวขาว แตไมรวมเครื่องสําอางทารอบ

ดวงตา ซ่ึงใชปรอทเปนสารกันเสีย 

ซ่ึงไมมีผลกระทบและไมมีสารกันเสียอ่ืน

ใชทดแทนได 

- ๓๑ ธ.ค. ๖๓ - 

สารเคมีปองกันและกําจัดศัตรูพืช 

สารฆาชีวภาพ และสารระงับเชื้อ 

ใชเฉพาะท่ี 

สารระงับเชื้อใชเฉพาะท่ี สําหรับ 

การผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 

เครื่องมือวัดท่ีไมใชระบบอิเลคทรอนิกส 

ยกเวนเครื่องมือวัดท่ีติดตั้งในสเกล

ขนาดใหญหรือการวัดท่ีตองการ

ความแมนยําในการวัดสูงและไมมี

อุปกรณ /เครื่องมือทางเลือกท่ีเหมาะสม 

(เอ) บาโรมิเตอร 

(เอ) บาโรมิเตอร 

(บี) ไฮโกรมิเตอร 

(ซี) มาโนมิเตอร 

(ดี) เทอรโมมิเตอร และ 

(อี) เครื่องวัดความดันโลหิต 

สําหรับการผลิต นําเขา และสงออก 

๓๑ ธ.ค. ๖๓ ๓๑ ธ.ค. ๖๘ 

(อาจขอ

ขอยกเวนเพ่ิม

ไดอีกไมเกิน  

๕ ป) 



 

 

-๑๙- 

อนุสัญญากําหนด ขอยกเวนของประเทศไทย 
วันท่ีกําหนดใหมีการเลิก 

อนุสัญญา ประเทศไทย 

(บี) ไฮโกรมิเตอร 

(ซี) มาโนมิเตอร 

(ดี) เทอรโมมิเตอร 

(อี) เครื่องวัดความดันโลหิต 

หมายเหตุ 

ผลิตภัณฑดังตอไปน้ีจะไมถูกรวมอยูในภาคผนวกน้ี: (เอ) ผลิตภัณฑท่ีจําเปนสําหรับการปองกันพลเรือนและการใชงานทางทหาร 

(บี) ผลิตภัณฑสําหรับการวิจัย การสอบเทียบเครื่องมือวัด สําหรับการใชเพ่ือเปนมาตรฐานอางอิง (ซี) สวิตซ รีเลย หลอดฟลูออเรสเซนต 

แบบแคโทดเย็น และหลอดฟลูออเรสเซนต แบบอิเล็กโทรดภายนอก สําหรับจอแสดงภาพอิเล็กทรอนิกสและอุปกรณวัด กรณีท่ีไมมี

ทางเลือก ท่ีเปนไปไดท่ีไมใชปรอทมาทดแทน (ดี) ผลิตภัณฑสําหรับใชในแนวปฏิบัติทางประเพณี หรือศาสนา และ (อี) วัคซีนท่ีมีสาร

ไทโอเมอรซอลเปนสารกันบูด 

 

๓. ตรวจสอบการรองขอขอยกเวน (Exemption) ตามขอบทท่ี ๖ สําหรับขอบทท่ี ๕ กระบวนการผลิตท่ีมี

การใชปรอทหรือสารประกอบปรอท 

นอกเหนือจากผลิตภัณฑท่ีเติมปรอท อนุสัญญามินามาตะฯ ยังตองการใหภาคี (๑) ยกเลิกการใชปรอท

และสารประกอบปรอทใน ๒ กระบวนการผลิต คือ การผลิตคลอร-แอลคาไล และการผลิตอะซีตับดีไฮดท่ีใชปรอท

และสารประกอบปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา และ (๒) ลดการใชปรอทและสารประกอบปรอทใน ๓ กระบวนการผลิต 

คือ การผลิตสารไวนิลคลอไรดโมโนเมอร การผลิตโซเดียมหรือโพแทสเซียม เมทิลเลตหรือเอทิลเลต และการผลิต

โพลียูรีเทนท่ีใชปรอทเปนตัวเรงปฏิกิริยา ท้ังนี้ อนุสัญญายังโดยเปดโอกาสใหภาคีรองขอขอยกเวน (Exemption) 

ตามขอบทท่ี ๖ ไดเชนเดียวกัน ดังนั้น ผูประกอบของประเทศไทยตองตรวจสอบการรองขอขอยกเวนดังกลาวของภาคี

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) จากเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

และเปรียบเทียบกับจุดประสงคการนําเขาปรอท หากเปนการนําเขาเพ่ือใชในกระบวนการผลิตท่ีมีการใชปรอท

หรือสารประกอบปรอทนอกเหนือจากการควบคุมของอนุสัญญา หรือเพื่อใชในกระบวนการผลิตที่มีการใชปรอท

หรือสารประกอบปรอทตามท่ีอนุสัญญากําหนด แตมีการรองขอขอยกเวนจากภาคีผูนําเขาปรอทเรียบรอยแลว 

กรณีดังกลาวผูประกอบการสามารถสงออกปรอทไปยังภาคีผูนําเขาปรอทได 

ในกรณีตัวอยางของประเทศไทยไมมีการรองขอขอยกเวนในขอบทท่ี ๕ เนื่องจากมีขอมูลสนับสนุนวา

ประเทศไทยไมมีการใชปรอทใน ๕ กระบวนการผลิตแลว 

 

๔. ตรวจสอบการนําเขาปรอทจะถูกนําไปใชสําหรับการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก 

อนุสัญญามินามาตะฯ ตองการใหมีการลดและเลิกการใชปรอท (หากเปนไปได) สําหรับการทําเหมืองแร

ทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็ก เพ่ือชวยลดการปลอยและปลดปลอยปรอทสูสิ่งแวดลอมจากกิจกรรมดังกลาว ดังนั้น 

ผูประกอบการควรหลีกเลี่ยงการสงออกปรอทเพ่ือใชสําหรับกิจกรรมดังกลาว เนื่องจากประเทศภาคีท่ีมีกิจกรรมดังกลาว

ดําเนินการกิจกรรมตามแผนลดและเลิกการใชปรอทภายใตแผนปฏิบัติการระดับชาติของการทําเหมืองแรทองคําพ้ืนบาน

และขนาดเล็ก ตามขอบทท่ี ๗ 



 

 

-๒๐- 

ท้ังนี้ ในสวนของตัวอยางการดําเนินงานของประเทศไทย พบวาประเทศไทยมีกิจกรรมการทําเหมืองแร

ทองคําพ้ืนบานและขนาดเล็กอยูในระดับต่ํากวาระดับท่ีไมมีนัยสําคัญ และกรมอุตสาหกรรมพ้ืนฐานและการเหมืองแร 

ไดออกประกาศ กระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง กําหนดวิธีการรอนแร หลักเกณฑ และวิธีการ การแจงและรับแจง

การรอนแร พ.ศ. ๒๕๖๐ ประกาศ ณ วันท่ี ๑ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๖๐ ขอ ๑๓ หามมิใหใชสารเคมี (รวมถึงปรอท) 

ในการรอนแร 

 

๓.๔ ข้ันตอนการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

หากประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) ไมแจงขอมูลท่ัวไป (A general notification) ตามแบบฟอรม ด ี

ซ่ึงลงนามโดยศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) หรือหนวยงานรับผิดชอบ (The responsible 

government official) ไปยังสํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ ผูประกอบการของประเทศไทยท่ีมีความประสงค

จะสงออกปรอทไปยังประเทศดังกลาวจําเปนจะตองตรวจสอบหลักเกณฑและเงื่อนไขการนําเขาปรอทของภาคี

หรือนอกภาคีผูนําเขาปรอทผานเว็บไซตของอนุสัญญามินามาตะฯ (https://www.mercuryconvention.org/) 

ตามขอ ๓.๓ ของแนวปฏิบัตินี้และประสานมายังกรมควบคุมมลพิษ เพ่ือดําเนินการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษร

จากศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) ของอนุสัญญามินามาตะฯ หรือหนวยงานรับผิดชอบ 

(The responsible government official) ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) โดยมีข้ันตอนและเอกสาร

ประกอบการพิจารณา ดังนี้ 

๓.๔.๑ การประสานระหวางผูประกอบการกับกรมควบคุมมลพิษ (ศูนยประสานงานระดับชาติ) 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

ผูประกอบการประสานและมีหนังสือแจงความประสงค

จะสงออกปรอทอยางเปนทางการมายังกรมควบคุมมลพิษ 

๑) หนังสือแจงความประสงคจะสงออกปรอทท่ีลงนาม

โดยผูมีอํานาจของบริษัท พรอมท้ังระบุปริมาณปรอท

ท่ีจะสงออก ชื่อบริษัทผูนําเขา ประเทศผูนําเขา 

แหลงท่ีมาของปรอทรีไซเคิล และวัตถุประสงค 

การนําปรอทไปใชงานตองเปนไปตามท่ีอนุสัญญา

กําหนดและการรองขอขอยกเวนของประเทศ 

ผูนําเขา (ประเทศปลายทาง) นอกจากนี้ ขอให

แนบรางแบบฟอรม เอ (กรณีสงออกปรอทไปยัง

ประเทศภาคี) หรือรางแบบฟอรม บี (กรณีสงออก

ปรอทไปยังประเทศนอกภาคี) ในรูปแบบ Word 

files และ PDF files มาพรอมหนังสือฯ ดวย  

โดยจัดทําในรูป QR code  

อนึ่ง หากผูประกอบการแจงความประสงคจะสงออก

ปรอทเปนครั้งแรก ผูประกอบการจะตองจัดสง

เอกสารประกอบการพิจารณาเพ่ิมเติม ดังนี้ 



 

 

-๒๑- 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๒) สําเนาหนังสือรับรองการจดทะเบียนบริษัท/  

หางหุนสวนจํากัด 

๓) หนังสือมอบอํานาจ พรอมสําเนาบัตรประจําตัว

ประชาชนของผูมอบและผูรับมอบอํานาจ (กรณี

มอบหมายใหผูอ่ืนดําเนินการสงออกปรอทแทน) 

๔) ใบอนุญาตใหประกอบกิจการโรงงาน (ถามี) 

๕) เอกสารชี้แจงกระบวนการท่ีไดมาซ่ึงปรอทรีไซเคิล 

(ถามี) 

 

๓.๔.๒ การประสานระหวางศูนยประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขาปรอท 

(ประเทศปลายทาง) 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๑) กรมควบคุมมลพิษโดยกองจัดการกากของเสีย 

และสารอันตรายจะเสนอหนังสือแจงความประสงค

จะสงออกปรอทของผูประกอบการใหอธิบดี 

กรมควบคุมมลพิษในฐานะศูนยประสานงาน

ระดับชาติพิจารณา 

๒) กรมควบคุมมลพิษจะออกหนังสือถึงศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ โดยจะจัดสง

รางแบบฟอรม เอ (กรณีสงออกปรอทไปยังประเทศ

ภาคี) หรือรางแบบฟอรม บ ี(กรณีสงออกปรอทไป

ยังประเทศนอกภาคี) ในรูปแบบ Word files  

และ PDF files ไปพรอมกัน 

หนังสือกรมควบคุมมลพิษเพ่ือขอความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทไปยังศูนยประสานงานระดับชาติ

หรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศผูนําเขาปรอท 

(ประเทศปลายทาง) พรอมแนบรางแบบฟอรม เอ  

หรือ แบบฟอรม บี 

 

๓.๔.๓ การแจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหผูประกอบการและกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๑) กรมควบคุมมลพิษโดยกองจัดการกากของเสีย 

และสารอันตรายจะเสนอหนังสือแจงความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ 

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง)  

ใหอธิบดีกรมควบคุมมลพิษพิจารณา 

๑) หนังสือกรมควบคุมมลพิษถึงผูประกอบการ 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยินยอม 

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาตหิรือหนวยงานรับผิดชอบ 

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๒) หนังสือกรมควบคุมมลพิษถึงกรมโรงงานอุตสาหกรรม 



 

 

-๒๒- 

ข้ันตอน เอกสารประกอบ 

๒) กรมควบคุมมลพิษออกหนังสือ ๒ ฉบับ คือ หนังสือแจง

ผูประกอบการและหนังสือแจงกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยนิยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทจากศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผดิชอบของประเทศ 

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

๓) ผูประกอบการสามารถนําหนังสือแจงความยินยอม

เปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอทจากศูนย

ประสานงานระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบ

ของประเทศผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง)  

ไปใชประกอบการพิจารณาคําขออนุญาตสงออกปรอท

จากกรมโรงงานอุตสาหกรรม ตามพระราชบัญญัติวัตถุ

อันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม ตอไป 

พรอมแนบสําเนาหนังสือแจงความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษรในการนําเขาปรอทจากศูนยประสานงาน

ระดับชาติหรือหนวยงานรับผิดชอบของประเทศ 

ผูนําเขาปรอท (ประเทศปลายทาง) 

 

ท้ังนี้ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

ดังภาพท่ี ๒ และคําแนะนําในการกรอกรายละเอียดแบบฟอรมท่ีเก่ียวของกับแหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท

ตามขอบทท่ี ๓ ของอนุสัญญามินามามาตะฯ ดังภาคผนวก   



 

 

-๒๓- 

 

 

 

 

  

แจงผูประกอบการ แจงผูประกอบการ 

เปน ไมเปน เปน ไมเปน 

ทางเลือกท่ี 2 ทางเลือกท่ี 1 ทางเลือกท่ี 2 ทางเลือกท่ี 1 

การสงออกปรอทของประเทศไทย 
ในฐานะภาคีผูสงออก 

ภาคีผูนําเขาปรอท นอกภาคีผูนําเขาปรอท 

เลือกใหความยินยอม 
เปนลายลักษณอักษร  

ตามขอ 3 (6(เอ))-แบบฟอรม เอ  
ลงนามโดย National focal point  

(แจงราย Shipment) 

เลือกแจงขอมูลทั่วไป (A general 
notification) แกสํานักเลขาธิการฯ  

ตามขอ 3 (7)-แบบฟอรม ดี  
ลงนามโดย National focal point 

(แจงครั้งเดียว) 

เลือกใหความยินยอม 
เปนลายลักษณอักษร  

ตามขอ 3(6(เอ))-แบบฟอรม บ ี 
ลงนามโดย The responsible 

government official 
(แจงราย Shipment) 

เลือกแจงขอมูลทั่วไป (A general 
notification) แกสํานักเลขาธิการฯ  

ตามขอ 3 (7)-แบบฟอรม ดี  
ลงนามโดย National focal point 

(แจงครั้งเดียว) 

ผูประกอบการสงออกมีหนังสือ 
แจงความประสงคตอ National 
focal point (กรมควบคุมมลพิษ)  

พรอมรางแบบฟอรม เอ 

กรมควบคุมมลพิษ พิจารณา 
รางแบบฟอรม เอ ตามบทบัญญํติ

อนุสัญญามินามาตะฯ 

ผูประกอบการสงออกแจงความประสงค
ตอกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

กรมโรงงานอุตสาหกรรม พิจารณา 
คําขออนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกปรอท 
ตามกระบวนการกรมศุลกากร 

ผูประกอบการสงออกแจงความประสงค
ตอกรมโรงงานอุตสาหกรรม 

กรมโรงงานอุตสาหกรรม พิจารณา 
คําขออนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกปรอท 
ตามกระบวนการกรมศุลกากร 

กรมควบคุมมลพิษแจงขอ 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 
แบบฟอรม เอ ตอ National focal 

point (ภาคีผูนําเขาปรอท)  
(แจงราย Shipment) 

National focal point ใหความยินยอม
เปนลายลักษณอักษร แบบฟอรม เอ  

(แจงราย Shipment) 

กรมควบคุมมลพิษ 
แจงความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

แบบฟอรม เอ 

กรมควบคุมมลพิษจัดสงสําเนา
ยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหสํานัก

เลขาธิการฯ ประกอบรายงาน
ระดับชาติ ขอบทที่ 21 

ผูประกอบการ 

กรมศุลกากร 

กรมโรงงาน
อุตสาหกรรม 

พิจารณาคําขอ
อนุญาตสงออก 

ผูประกอบการสงออกมีหนังสือ 
แจงความประสงคตอ National 
focal point (กรมควบคุมมลพิษ)  

พรอมรางแบบฟอรม บี 

กรมควบคุมมลพิษ พิจารณา 
รางแบบฟอรม บ ีตามบทบัญญํติ

อนุสัญญามินามาตะฯ 

กรมควบคุมมลพิษแจงขอ 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร  
แบบฟอรม บ ีThe responsible 

government official 
(แจงราย Shipment) 

The responsible government official  
ใหความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 
แบบฟอรม บี (แจงราย Shipment) 

กรมควบคุมมลพิษแจง 
ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร 

แบบฟอรม บ ี

กรมควบคุมมลพิษจัดสงสําเนา
ยินยอมเปนลายลักษณอักษรใหสํานัก

เลขาธิการฯ ประกอบรายงาน
ระดับชาติ ขอบทที่ 21 

ผูประกอบการ 

กรมศุลกากร 

กรมโรงงาน
อุตสาหกรรม 

พิจารณาคําขอ
อนุญาตสงออก 

ภาพท่ี ๒ สรุปภาพรวมของการขอความยินยอมเปนลายลักษณอักษรกรณีการสงออกปรอทของประเทศไทย 

 



-๒๔- 

 
๔. ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเกี่ยวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญามินามาตะ

วาดวยปรอท 

อนุสัญญามินามาตะฯ กําหนดใหประเทศภาคีตองรายงานขอมูลภายใตขอบทท่ี ๒๑ ตอสํานักเลขาธิการอนุสัญญา

มินามาตะฯ ๒ รูปแบบ คือ รายงานฉบับยอ (ทุก ๒ ป) และรายงานฉบับสมบูรณ (ทุก ๔ ป) ในรูปแบบออนไลน ผานเว็บไซต 

https://www.mercury convention.org ภายในเดือนธันวาคม ในการนี้ สํานักเลขาธิการอนุสัญญามินามาตะฯ 

จะนําขอมูลของทุกภาคีไปใชประกอบ (๑) การประเมินความมีประสิทธิผลตามขอบทท่ี ๒๒ ในการปฏิบัติตาม

อนุสัญญามินามาตะฯ ของภาคีสมาชิกทั่วโลก ในรายภูมิภาคขององคการสหประชาชาติ และ (๒) การพิจารณา

โดยคณะกรรมการอนุวัติการและการปฏิบัติตามในขอบทท่ี ๑๕ เพ่ือกํากับการปฏิบัติตามพันธกรณีของภาคีสมาชิก 

การรายงานขอมูลดังกลาวของประเทศไทยดําเนินการโดยกรมควบคุมมลพิษ ซ่ึงผานความเห็นชอบจากคณะอนุกรรมการ

อนุสัญญามินามาตะฯ โดยสาระสําคัญของการรายงานขอมูลฯ ประกอบดวย สวน เอ ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับภาคีสมาชิก

และศูนยประสานงานระดับชาติ สวน บี ซ่ึงเก่ียวของกับ ๑๕ ขอบทของอนุสัญญามินามาตะฯ และครอบคลุม ๔๓ ขอคําถาม 

และสวน ซี ดี และอี เปดโอกาสใหภาคีสมาชิกแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับความทาทายในการบรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญาฯ 

รูปแบบการรายงานและการปรับปรุงรายงานท่ีเปนไปได ความคิดเห็นเพ่ิมเติมในแตละขอบทอยางอิสระตามความประสงค

ของภาคี 

ท้ังนี้ การรายงานขอมูลท่ีเก่ียวของกับการนําเขา - สงออกปรอทและสารประกอบปรอท ตามขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทาน

ปรอทและการคาปรอท ท่ีประเทศภาคีตองรายงานขอมูล คือ (๑) การระบุคลังปรอทหรือสารประกอบปรอทท่ีเกิน ๕๐ เมตริกตัน 

และแหลงอุปทานปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมปรอทหรือสารประกอบปรอทมากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป (๒) การไดรับ

ความยินยอมเปนลายลักษณอักษร ท่ีตองระบุขอมูลปริมาณการสงออกปรอท (๓) ขอมูลปริมาณการนําเขาปรอทจากประเทศ

ภาคีและนอกภาคี (๔) มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติที่เกี่ยวของกับการกับเก็บชั่วคราวของปรอทอยางเปนมิตร

ตอสิ่งแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท และ (๕) มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของกับของเสียปรอท ดังตารางท่ี ๔ 

ซ่ึงขอมูลดังกลาวจะสะทอนภาพรวมการปฏิบัติตามพันธกรณีอนุสัญญามินามาตะฯ ของประเทศไทย 

 

ตารางท่ี ๔ ขอมูลการสงออกปรอทและขอมูลท่ีเก่ียวของท่ีประเทศไทยตองรายงานภายใตขอบทท่ี ๒๑ ของอนุสัญญา 

มินามาตะวาดวยปรอท 

ประเด็นคําถาม ขอมูลท่ีตองจัดสง 

Article 3: Mercury supply sources and trade (ขอบทท่ี ๓ แหลงอุปทานปรอทและการคาปรอท) 

๑. ภาคีสมาชิกท่ีมีเหมืองแรปรอทปฐมภูมิท่ีดําเนินการ

ในอาณาเขตประเทศตน ณ วันท่ีมีอนุสัญญานี้มีผลใช

บังคับกับประเทศตน (วรรค ๓) 

ประเทศไทยไมมีการทําเหมืองแรปรอทและไมมีแหลง

ศักยภาพแรปรอทท่ีมีความคุมคาในทางเศรษฐกิจ 

๒. ภาคีสมาชิกมีเหมืองแรปรอทปฐมภูมิใด ๆ ท่ีดําเนินการ

อยูซ่ึงไมไดเปดดําเนินการ ณ วันท่ีอนุสัญญานี้มีผลใชบังคับ

กับประเทศตนภาคีสมาชิกหรือไม? (วรรค ๓ วรรค ๑๑) 

๓. ภาคีสมาชิกพยายามระบุคลังปรอทหรือสารประกอบ

ปรอทแตละรายการท่ีเกิน ๕๐ เมตริกตัน และแหลงอุปทาน

ปรอทท่ีกอใหเกิดการสะสมปรอทหรือสารประกอบปรอท

มากกวา ๑๐ เมตริกตันตอป ซ่ึงอยูในอาณาเขตของตน

หรือไม (วรรค ๕) 

ขอมูลปริมาณการผลิตปรอทและปริมาณปรอทคงเหลือ

ในคลังสินคา 



 

 

-๒๕- 

ประเด็นคําถาม ขอมูลท่ีตองจัดสง 

๔. ภาคีสมาชิกมีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการโรงงาน

คลอร-แอลคาไลหรือไม (วรรค ๕. (b)) 

ประเทศไทยไมมีปรอทสวนเกินจากการเลิกกิจการ

โรงงานคลอร-แอลคาไล 

๕. ภาคีสมาชิกไดรับความยินยอมเปนลายลักษณ

อักษร หรืออาศัยการแจงขอมูลท่ัวไป ตามขอบทท่ี ๓ 

รวมถึงการรับรองท่ีจําเปนในการนําเขาของประเทศ 

ท่ีไมเปนภาคีสมาชิก สําหรับการสงออกปรอทท้ังหมด

จากอาณาเขตของภาคีสมาชิกในชวงเวลาท่ีรายงานหรือไม 

(วรรค ๖ วรรค ๗) 

๑. ขอมูลการสงออกปรอท 

๒. หนังสือยินยอมเปนลายลักษณอักษรในการนําเขาปรอท

ของประเทศผูนําเขา 

๖. ภาคีสมาชิกอนุญาตใหมีการนําเขาปรอทจากประเทศ

ท่ีไมเปนภาคีสมาชิกหรือไม 

ขอมูลการนําเขาปรอทและสารประกอบปรอท 

Article 10: Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste mercury 

(ขอบทท่ี ๑๐ การกับเก็บช่ัวคราวของปรอทอยางเปนมิตรตอส่ิงแวดลอมท่ีไมใชของเสียปรอท) 

๑. ภาคีสมาชิกไดดําเนินมาตรการเพ่ือประกันวาการจัดเก็บ

ชั่วคราวของปรอทและสารประกอบปรอทท่ีไมเปนของเสีย 

ซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือการใชงานท่ีไดรับอนุญาตสําหรับ

ภาคีสมาชิกภายใตอนุสัญญานี้ไดดําเนินการในลักษณะ

ท่ีเปนมิตรตอสิ่งแวดลอมหรือไม? (วรรค ๒) 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

Article 11: Mercury wastes (ขอบทท่ี ๑๑ ของเสียปรอท) 

๑. มีการนํามาตรการท่ีเหมาะสมตามขอบทท่ี ๑๑ 

วรรค ๓ ไปจัดการของเสียปรอทของภาคีสมาชิกหรือไม? 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

๒. มีสถานประกอบการสําหรับกําจัดของเสียปรอท 

หรือสารประกอบปรอทข้ันสุดทายในอาณาเขตของภาคี

สมาชิกหรือไม? 

มาตรการ กฎหมาย แนวปฏิบัติท่ีเก่ียวของ 

 

๕. ชองทางการติดตอศูนยประสานงานระดับชาติ (National focal point) อนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

ท่ีอยู สวนสารอันตราย กองจัดการกากของเสียและสารอันตราย 

กรมควบคุมมลพิษ  

๙๒ ซอยพหลโยธิน ๗ ถนนพหลโยธิน เขตพญาไท กรุงเทพฯ ๑๐๔๐๐ 

หมายเลขโทรศัพท ๐ ๒๒๙๘ ๒๔๒๖ 

ไปรษณีอิเล็กทรอนิกส chem@pcd.go.th หรือ thmc.focalpoint@gmail.com 

-------------------------------------------------------- 

  



 

 

-๒๖- 

๖. เอกสารอางอิง 

๑) บทบัญญัติและภาคผนวกของอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท 

๒) คูมือการนําเขาวัตถุอันตราย (๒๕๕๒) กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๓) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง คูมือการเก็บรักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๐ 

๔) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง การเก็บรักษาวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ 

พ.ศ. ๒๕๕๑ 

๕) พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และท่ีแกไขเพ่ิมเติม 

๖) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง บัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๖ และประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม 

เรื่อง บัญชีรายชื่อวัตถุอันตราย (ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

๗) กฎกระทรวง (พ.ศ. ๒๕๓๗) ออกตามความในพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ และกฎกระทรวง 

ฉบับท่ี ๔ (พ.ศ. ๒๕๕๕) ออกตามความในพระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๓๕ 

๘) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง หลักเกณฑ วิธีการ และเงื่อนไขการแจงขอเท็จจริงของผูนําเขา

หรือผูสงออก ซ่ึงวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ (วอ./อก.๖) โดยผาน

ระบบสัญญาณคอมพิวเตอรเขากับระบบเครือขายคอมพิวเตอรของกรมโรงงานอุตสาหกรรม พ.ศ. ๒๕๕๕ 

และฉบับท่ี ๒ พ.ศ. ๒๕๕๗ 

๙) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง การใหแจงขอเท็จจริงของผูผลิต ผูนําเขา ผูสงออก หรือผูมีไวในครอบครอง

ซ่ึงวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมมีอํานาจหนาท่ีรับผิดชอบ (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ. ๒๕๖๓ 

๑๐) แนวทางและข้ันตอนการพิจารณาท่ีเก่ียวของกับการข้ึนทะเบียน การผลิต นําเขา สงออก หรือมีไวในครอบครอง

ปรอทและสารประกอบปรอทภายใตอนุสัญญามินามาตะวาดวยปรอท กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๑) ประกาศกรมโรงงานอุตสาหกรรม เรื่อง คูมือการเก็บรักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย พ.ศ. ๒๕๕๐ และคูมือการเก็บ

รักษาสารเคมีและวัตถุอันตราย กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๒) ประกาศกระทรวงอุตสาหกรรม เรื่อง การเก็บรักษาวัตถุอันตรายท่ีกรมโรงงานอุตสาหกรรมรับผิดชอบ พ.ศ. ๒๕๕๑ 

๑๓) คูมือสําหรับประชาชน: การขออนุญาตนําเขา – สงออกวัตถุอันตรายชนิดท่ี ๓ และการตออายุ กรมโรงงาน

อุตสาหกรรม 

๑๔) คูมือการขออนุญาตดานวัตถุอันตราย การนิคมอุตสาหกรรมแหงประเทศไทย 

๑๕) คูมือสําหรับประชาชน: การแจงขอเท็จจริงการนําเขา – สงออกวัตถุอันตราย ตามแบบ วอ./อก.๖ (การแจง

ขอเท็จจริง) กรมโรงงานอุตสาหกรรม 

๑๖) Guidance on completing the forms required under article 3 related to trade in mercury (2017) 

Minamata Convention on Mercury 

๑๗) Guidelines on the environmentally sound interim storage of mercury other than waste mercury (2018) 

Minamata Convention on Mercury 
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ภาคผนวก Guidance on completing  

the forms required under article 3 

related to trade in mercury 
 



Guidance on completing the forms required under article 3 
related to trade in mercury 

  Part I: Guidance on the use of forms A–D 

 A. Background  

1. The present guidance has been developed to assist Parties with regard to the forms 
required under article 3 of the Minamata Convention and the registers to be maintained by the 
secretariat in accordance with paragraphs 7 and 9 of article 3. It seeks to clarify the following 
matters: 

(a) Scope of article 3, i.e., what is not covered, namely, mercury wastes (article 11) 
and products (article 4); 

(b) Which forms should be used in which circumstances and what considerations 
should be taken into account before issuing a consent; 

(c) Information to be provided in each section of the forms; 

(d) Role of the registers and how to use them; 

(e) Where to obtain the forms; 

(f) How to transmit the forms. 

2. The forms are to be used for trade in mercury, which includes mixtures of mercury with 
other substances, including alloys of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per 
cent by weight. 

3. The forms are not to be used for trade in: 

(a) Quantities of mercury to be used for laboratory-scale research or as a reference 
standard; or 

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury present in such products as  
non-mercury metals, ores or mineral products, including coal, or products derived from these 
materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or 

(c) Mercury-added products; or  

(d) Mercury wastes. 

4. Parties should consider the obligations under the Convention before giving consent for, or 
providing a general consent to, the import of mercury. Once the mercury has entered the territory 
of a Party, the Party has responsibilities under the Convention. In particular, Parties should 
undertake measures so that any import is used only for an allowed use, and is stored in an 
environmentally sound manner, or disposed of in accordance with article 11. 

 B. Which forms should be used in which circumstances? 

5. This guidance addresses the following forms: 

(a) Form for the provision of written consent by a Party to the import of mercury 
(Form A); 

(b) Form for the provision of written consent by a non-Party to the import of mercury  
(Form B); 

(c) Form for non-Party certification of the source of mercury to be exported to a Party 
(Form C) (to be used in conjunction with form A or form D, when required);  

(d) Form for general notification of consent to the import of mercury (Form D). 

6. Form A is to be completed by a Party that consents to the import of mercury either from a 
Party or from a non-Party as set out in paragraphs 6 (a) and 8 of article 3. Under paragraph 6 (a) 
of article 3, each Party “shall not allow the export of mercury except” to an importing Party that 
has provided its written consent and only for a use allowed to the importing Party under the 



Convention or for environmentally sound interim storage as set out in article 10. Under 
paragraph 8 of article 3, each Party “shall not allow the import of mercury from a non-Party to 
whom it will provide its written consent unless the non-Party has provided certification that the 
mercury is not from sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b)” of 
article 3. In both of these circumstances, form A may be used to provide the written consent for 
the importation of mercury. Form A is not necessary in cases where the importing Party has 
provided a general notification of consent in accordance with paragraph 7 of article 3. 

7. Form B is to be used by a non-Party to provide to the exporting Party its written consent 
to the import of mercury, as set out in paragraph 6 (b) of article 3. The form must be 
accompanied by a certification demonstrating that the non-Party has measures in place to ensure 
the protection of human health and the environment and to ensure its compliance with the 
provisions of articles 10 and 11; and that such mercury will be used only for a use allowed1 to a 
Party under the Convention or for environmentally sound storage as set out in article 10 of the 
Convention. Form B is not needed when a non-party has submitted a general consent notification. 

8. Form C is to be used by a non-Party from which mercury is exported to a Party to certify 
that the mercury is not from sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 
(b) of article 3 of the Convention. Paragraph 3 refers to mercury sourced from primary mercury 
mining and paragraph 5 (b) refers to measures to be taken by a Party when it determines that 
excess mercury from the decommissioning of chlor-alkali facilities is available to ensure that 
such mercury is disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound 
management referred to in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to 
recovery, recycling, reclamation, direct reuse or alternative uses. This form does not need to be 
used if the importing party has chosen to apply paragraph 9 of article 3. 

9. Form D is to be used by importing Parties or non-Parties who prefer, in accordance with 
paragraph 7 of article 3, to provide a general notification to the secretariat in lieu of the written 
consent to the exporting Party required under paragraph 6 of article 3. The general notification 
must set out any terms and conditions under which the importing Party or non-Party provides its 
consent and may be revoked at any time by the Party or non-Party submitting it. The secretariat 
is to keep a public register of all such notifications.  

 C. What information is to be provided in each section? 

10. The forms have been laid out to be, as far as possible, self-explanatory in terms of the 
information to be supplied in each section; they also provide guidance regarding the information 
to be provided. The forms are set out in appendices A–D of the present guidance. The guidance 
is presented in a format that is intended to facilitate the completion of electronic and online 
versions of forms A–D.  

 D. Role of the registers and how to use them 

11. Two registers are established under article 3. The first is the public register of all general 
notifications submitted to the secretariat by importing Parties or non-Parties as the written 
consent required by paragraph 6 of article 3. The second is the public register of notifications 
provided by Parties who, having submitted general notifications of consent under paragraph 7 of 
article 3, have decided not to apply paragraph 8 of the article.  

12. The register of general notifications is made publically available by the secretariat to 
allow exporting Parties to consult it prior to initiating exports of mercury. It will also allow an 
exporting Party to determine any terms and conditions that an importing Party or non-Party 
applies in granting its consent to import. As the notification serves as the written consent 
required by paragraph 6 of article 3, the inclusion of a Party or non-Party on the register means 

                                                 

1 Paragraph (k) of article 2 of the Convention defines “use allowed” as “any use by a Party of mercury or 
mercury compounds consistent with this Convention, including, but not limited to, uses consistent with 
Articles 3, 4, 5, 6 and 7.”  



that the exporting Party need not seek separate written consent for a specific import and may 
instead rely on the general consent indicated in the register, subject to any terms and conditions 
set by the importing country.  

13. The register of notifications by Parties that have decided not to apply paragraph 8 may be 
consulted by a non-Party. The use of Form C is not required for export from a non-Party to 
Parties listed in this register.  

 E. Where to obtain the forms 

14. The forms are available on the Minamata Convention website 
(www.mercuryconvention.org). In addition, copies of the forms will be sent electronically to all 
Parties through the national focal points designated under article 17 of the Convention. Should 
the forms be amended or updated, the new forms will also be provided to the national focal 
points. They will also be available upon request to the secretariat. 

 F. How to transmit the forms 

15. The forms providing consent to import (Forms A and B), and the form providing 
non-Party certification of the sources of mercury to be exported to a Party (Form C), are to be 
transmitted directly between Parties, using the contact information of the concerned Parties’ 
national focal points. It is recommended that the Parties concerned provide the secretariat with 
copies of these forms. 

16. In accordance with paragraph 7 of article 3, the form for providing general notification of 
consent to the import of mercury (Form D) is to be provided to the secretariat.  



Appendix A 

FORM A 

Form for the provision of written consent by a Party to the import of mercury 

(This form is not required by the Convention in cases where the importing Party has provided 
a general notification of consent in accordance with article 3, paragraph 7) 

Section A: Contact information to be provided by the importing Party  

Name of Party: 

Name of designated national focal point: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Section B: Contact information to be provided by the exporting Party or non-
Party 

Name of Party or non-Party: 

Name of designated national focal point or  
responsible government official: 

Address: 

Tel: 

Fax:  

E-mail:  

Guidance for sections A and B 

For a Party, the contact is the national focal point designated in accordance with article 17. A 
Party may in some cases have a specific contact for purposes of trade in mercury. In both of 
these cases the contact information would be made publicly available by the Secretariat. If 
neither of the above is in place, communication will be effected through the Party’s ministry of 
foreign affairs, for instance through its permanent mission in Geneva.  

In the case of non-Parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section C: Shipment information to be provided by the exporting country 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment: 

Please indicate if the mercury is from primary mercury mining: 

Please indicate if the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury 
from the decommissioning of chlor-alkali facilities:  

(If the exporting country is a non-Party, the importing Party shall also request that Form C be 
completed.) 



Guidance  

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipment to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake. 

If the mercury is sourced from primary mercury mining it may not be used for artisanal and  
small-scale gold mining but it may be used, for a limited time as set out in paragraph 4 of article 
3, for the manufacturing of mercury-added products in accordance with article 4 or in 
manufacturing processes in accordance with article 5. It may also be disposed of in accordance 
with article 11 using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse 
or alternative uses.  

If the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities the Party is to take measures to ensure that it is 
disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to 
in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling, 
reclamation, direct reuse or alternative uses. 

If the mercury is to be disposed of, the procedures for transboundary movements of waste set out 
in article 11 (3) (c) of the Convention shall be followed. In such cases this form cannot be used. 

When the exporting country is a non-Party, the importing Party shall not allow shipment where 
the mercury originates from one of these two sources, unless it has applied paragraph 9 of article 
3. 

Section D: Information to be provided by the importing Party 

What is the purpose of the import of the mercury? Please select YES or NO: 

i. Environmentally sound interim storage in accordance with article 10: 
YES  NO 

If yes, please specify the intended use if known. 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

ii. Use allowed to a Party under the Convention:  YES  NO 
If yes please specify additional details about the intended use of the mercury. 

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Guidance 

This information is to state the purpose of the import of mercury, in accordance with paragraph 6 
(a) of article 3. An indication is to be given as to whether the imported mercury is intended for 
environmentally sound interim storage in accordance with article 10 or whether it is intended for 
a use allowed to a Party under the convention. If the mercury is intended for interim storage, 
information on the intended use, if known, is to be provided. If the response to these questions is 
‘yes’, then the importing Party is asked to provide further details on the intended use. Please note 
that the source of the mercury may restrict the use allowed for the mercury under paragraph 4 
and paragraph 5 (b) of article 3 (see guidance box under Section C). 

Before issuing consent, Parties are to determine whether appropriate arrangements are in place in 
accordance with the Convention. 

Section E: Shipping information, as appropriate 



Importer 
 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 
 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail:  

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including for 
each the name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This 
provides information to the focal point or responsible government official as to who may be 
contacted should there be any queries in relation to any shipment and also allows follow-up at 
the national level with regard to the shipment.  

Section F: Indication of consent by the importing Party 

Has consent been granted? Please select GRANTED or DENIED: 

GRANTED  DENIED   

Please use the space below to indicate any conditions, additional details or relevant information.  
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________ 

Signature of importing party designated national focal point and date 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 

 

Guidance 

This should be the contact point as indicated in section A of this form. 



Appendix B 

FORM B 

Form for the provision of written consent by a non-party to the import of 
mercury 

(This form is not required by the Convention in cases where the importing non-party has 
provided a general notification of consent in accordance with article 3, paragraph 7) 

 

Section A: Contact information to be provided by the party to the Convention  

Name of party:  

Name of designated  
national focal point: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Guidance 

For a party, the contact is the national focal point designated as per article 17. A party may in 
some cases have a specific contact for purposes of trade in mercury. In both of these cases the 
contact information would be made publicly available by the secretariat. If neither of the above 
is in place, communication will be effected through the Ministry of Foreign Affairs, for instance 
through its Permanent Mission in Geneva.  

Section B: Contact information to be provided by the non-party 

Name of country:  

Name and agency of government official: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

Email: 

Guidance 

In the case of non-parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section C: Shipment information to be provided by the exporting party 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment: 

Please indicate if the mercury is from primary mercury mining: 

Please indicate if the mercury has been determined by the exporting party to be excess mercury 
from the decommissioning of chlor-alkali facilities:  



Guidance 

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipment to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake. 

If the mercury is sourced from primary mercury mining it may not be used for artisanal and  
small-scale gold mining but it may be used, for a limited time as set out in paragraph 4 of article 
3, for the manufacturing of mercury-added products in accordance with article 4 or in 
manufacturing processes in accordance with article 5. It may also be disposed of in accordance 
with article 11 using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct reuse 
or alternative uses.  

If the mercury has been determined by the exporting Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities the Party is to take measures to ensure that it is 
disposed of in accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to 
in paragraph 3 (a) of article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling, 
reclamation, direct reuse or alternative uses. 

If the mercury is to be disposed of, the procedures for transboundary movements of waste set out 
in article 11 (3) (c) of the Convention shall be followed. In such cases this form cannot be used. 

Section D: Certification and information to be provided by an importing non-
Party  

Article 3, paragraph 6 (b) (i), requires certification by an importing non-Party that it has 
measures in place to ensure the protection of human health and the environment and to ensure 
compliance with articles 10 and 11 of the Convention.  

Does your country have such measures in place? Please select YES or NO. 
 

   YES  NO 

If yes, please provide appropriate documentation demonstrating such measures. 
Such documentation may include procedures, legislation, regulations or other 
measures at the national level and shall provide sufficient detail to demonstrate 
the effectiveness of such measures.  

In addition, mercury may only be exported by a Party to a non-Party for a use allowed to a 
Party under the Convention or for environmentally sound interim storage, as set out in article 10 
of the Convention.  

What is the purpose of the import of the mercury? Please select YES or NO: 

i. Environmentally sound interim storage in accordance with article 10: 
  YES  NO 

If yes, please specify the intended use if known. 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

 
ii. Use allowed to a Party under the Convention: 

  YES  NO 

 If yes, please specify additional details about the intended use of the mercury.  

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
______________________________________________________ 

 



Guidance 

The information to be provided by the importing non-Party on the use of the mercury to be 
imported is specified in paragraph 6 (b) of article 3. The first question above relates to paragraph 
6 (b) (i), which requires an importing non-Party to provide certification that it has measures in 
place to ensure the protection of human health and the environment and to ensure compliance 
with articles 10 and 11 of the Convention. If such measures, including legislation, regulations or 
other measures, are in place, the non-Party is required to provide appropriate documentation 
demonstrating that such is the case. The documentation should provide sufficient details to 
demonstrate the effectiveness of the measures.  

The second question above seeks information as to the purpose of the import of mercury, in 
accordance with paragraph 6 (b) (ii) of article 3, i.e., whether it is intended for environmentally 
sound interim storage in accordance with article 10 or whether it is intended for a use allowed to 
a Party under the convention. If the response is yes then the importing Party is asked to provide 
further details on the intended use. Please note that the source of the mercury may restrict the use 
allowed for the mercury under paragraph 4 and paragraph 5 (b) of article 3 (see guidance box for 
section C).  

Section E: Shipping information, as appropriate 

Importer 

 Name of business: 

 Address:  

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including the 
name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This provides 
information to the focal point or responsible government official as to who may be contacted 
should there be any queries in relation to the shipment and allows follow-up at the national level 
with regard to the shipment.  

Section F: Indication of consent by the importing non-Party 

Has consent been granted? Please select GRANTED or DENIED: 

GRANTED    DENIED  

  
Please use the space below to indicate any conditions, additional details or relevant information:  
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Signature of importing non-Party responsible government official and date: 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 



Guidance 

It is the responsibility of each country to determine who will serve as its responsible government 
official. This should be the same contact point as indicated in section B of this form.  



  Appendix C  

FORM C 

Form for non-Party certification of the source of mercury to be exported to a 
Party 

To be used in conjunction with form A or form D, when required  

Article 3, paragraph 8, of the Convention provides that a Party shall not allow the import of 
mercury from a non-Party to whom it will provide its written consent unless the non-Party has 
provided certification that the mercury is not from sources identified as not allowed under 
paragraph 3 or paragraph 5 (b), i.e., that it is not from primary mercury mining or mercury 
determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the decommissioning of chlor-
alkali facilities.  

Section A: Shipment information to be provided by the exporting non-Party 

Please indicate the approximate total quantity of mercury to be shipped: 

Please indicate the approximate date of shipment:  

Guidance 

Information regarding the approximate total quantity of mercury to be shipped allows the 
importing country to make an informed decision about any shipments to which it is consenting, 
while the approximate date of shipping assists in any effort to track the shipment that the country 
may wish to undertake.  

Section B: Shipping information, as appropriate 

Importer 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Exporter 

 Name of business: 

 Address: 

 Tel: 

 Fax: 

 E-mail: 

Guidance 

Shipping information should include details of both the importer and the exporter, including the 
name of the business and address, telephone, fax and e-mail contact information. This provides 
information to the focal point or responsible government official as to who may be contacted 
should there be any queries in relation to the shipment, and also allows follow-up at the national 
level with regard to the shipment.  

Section C: Certification 

In accordance with article 3, paragraph 8, of the Convention, my Government certifies that the 
mercury included in the shipment described in this form is not: 



(i) From primary mercury mining; or  

(ii) Mercury determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the 
decommissioning of chlor-alkali facilities.  

Supporting information 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________________________________________________ 

Signature of responsible government official and date 

Name: 

Title: 

Signature: 

Date: 

Guidance 

This section sets out the requirement for the Government of the exporting non-Party to provide 
certification that the mercury included in the shipment is not from sources identified as not 
allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b) of article 3, namely, primary mercury mining or 
mercury determined by the exporting non-Party to be excess mercury from the decommissioning 
of chlor-alkali facilities. It allows the exporting non-Party to provide supporting information in 
relation to the certification. The responsible government official must also sign and date the 
form. The form should be signed and certified by the same official who was identified in section 
B of Form A (contact information to be provided by the exporting non-Party). 



Appendix D 

FORM D 

Form for general notification of consent to import mercury 

Article 3, paragraph 7, of the Convention provides that an exporting Party may rely on a 
general notification to the secretariat by the importing Party or non-Party as the written consent 
required by paragraph 6 of article 3. Such general notification shall set out any terms and 
conditions under which the importing Party or non-Party provides its consent. The secretariat 
maintains a public register of all such notifications. 

A notification may be revoked at any time by the Party or non-Party. A Party or non-Party that 
revokes its notification should provide a written request to the secretariat to be removed from 
the public register of general notifications and indicate the effective date of the revocation.  

Parties are reminded that provision or acceptance of a general notification according to 
paragraph 7 of article 3 addresses only the requirement for written consent for each shipment of 
mercury. It does not absolve Parties of other obligations under the Convention, in particular 
under paragraphs 6 and 8 of article 3 (see form C). 

Section A: Contact information for general notifications of consent  

Name of Party or non-Party:  

Name of designated national focal point  
or name of government agency and official: 

Address: 

Tel: 

Fax: 

E-mail: 

Guidance  

For a Party, the contact is usually the national focal point designated in accordance with article 
17. In some cases, however, a Party may have a specific contact for purposes of trade in 
mercury. In both of these cases the contact information would be made publicly available by the 
Secretariat. If neither of the above is in place, communication will be effected through the 
Party’s ministry of foreign affairs, for instance through its permanent mission in Geneva.  

In the case of non-Parties, it is their responsibility to determine who their responsible 
government officials will be. 

Section B: General notification of consent  

My Government hereby provides a general notification of consent to imports of mercury. An 
exporting Party may rely on this general notification as the written consent required by article 3, 
paragraph 6, of the Convention.  

Section C: Terms and conditions of general notification 

Please use the space below to specify any terms and conditions:  

_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_________ 

Guidance 



This section provides an opportunity to specify any terms and conditions that an importing Party 
may wish to specify in connection with a general notification. It is not intended that a Party 
would specify a requirement for consent prior to import as a condition of a general notification, 
as a Party could give consent using form A without submitting a general notification.  

Section D: Certification by a non-Party (this section is not applicable to 
Parties)  

In accordance with article 3, paragraph 6, of the Convention, my Government certifies that:  

It has measures in place to ensure the protection of human health and the environment 
and to ensure its compliance with the provisions of articles 10 and 11 of the Convention. Please 
provide appropriate documentation demonstrating such measures. Such documentation may 
include procedures, legislation, regulations or other measures at the national level and shall 
provide sufficient detail to demonstrate the effectiveness of such measures; and  

The imported mercury covered by this general notification of consent will be used only 
for a use allowed to a Party under the Convention or for environmentally sound interim storage 
as set out in article 10 of the Convention. 

For uses allowed under the Convention or for environmentally sound interim storage, please 
provide information if available about the intended use of the mercury. 

________________________________________________________________
________________________________________________________________
________________________________________________________________
____________ 

Guidance  

This section provides a certification by a non-Party in relation to measures in place with regard 
to the protection of human health and the environment. Certification is required to demonstrate 
the existence of such measures, which may take the form of relevant procedures, legislation or 
regulations or other measures at the national level that have been put in place. The certification 
must provide sufficient detail to demonstrate the effectiveness of such measures. A statement 
that the mercury covered by the general notification of consent will only be used for a use 
allowed under the Convention is required, and additional information about the intended use of 
the mercury is also requested.  

Signature of responsible government official and date 

 Name: 

 Title: 

 Signature: 

 Date: 

Guidance  

It is the responsibility of each non-Party to determine who will serve as its responsible 
government official. This should be the same contact point as indicated in section A of this form.  
 



 Part II: Guidance on the use of form E 
  Guidance on completing the notification for the register of information supplied by 

Parties choosing not to apply paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on 
Mercury 

  Form E is to be used in the case where a Party chooses to apply paragraph 9 of article 3.  

FORM E 

Notification for the register of information supplied by Parties choosing not to apply 
paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on Mercury 

Name of Party: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
__________ 

Comprehensive export restrictions in place: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
________________________________________ 
 

Domestic measures in place to ensure environmentally sound management of imported mercury: 
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________
________________________________________ 

Mercury imports from non-Parties: 

Country of origin Quantity imported

  

  

  

  

  

Note: if additional space is needed for any answer, please use additional pages.  

Guidance  

The notification for the register of information supplied by Parties choosing not to apply 
paragraph 8 of article 3 of the Minamata Convention on Mercury requires that any such Party, in 
accordance with paragraph 9 of article 3, provide details of the comprehensive restrictions on the 
export of mercury that it has in place, as well as the measures that it has in place to ensure the 



environmentally sound management of imported mercury. The form also provides for the Party 
to provide information regarding mercury imported from non-Parties, including the country of 
origin and the quantity imported. This information is maintained on a public register and is 
therefore accessible. All measures in place should be described in sufficient detail.  

 


